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1 Iles1u ocBOEHUS TN CHMILTHHBI (MOLYJ151)

Lenpto mpakTUYeCKUX 3aHATUN sABIseTcS (OpMHUpOBaHHE Yy CTYICHTOB HAaBBIKOB
IPUMEHSTh TEOPETUUECKUE 3HAHMSI, [TOJIyUEHHBIE B X0JI€ OCBOEHUS Kypca «TE€OpHUs MEPEBOAY,
BKJIIOYasl MEPEBOIYECKUE TEXHUKHU, TpaHCPOpPMAIMN Ha MPAKTUKE MPU PEIICHUH KOHKPETHBIX
IIEPEBOAYECKUX 3a1a4.

OcBoeHnue JTAHHOMN IIPOrpaMMbl HaIlpaBJICHO Ha MOATOTOBKY
CHELUATHCTOB-TIEPEBOTYMKOB, CIOCOOHBIX PadOTaTh HE TOJIBKO B Y3KOW 00JIACTH TEXHHUYECKOTO
WM TYMAaHUTApHOI'O IEPEeBOJA, HO TaKK€ pEeaInu30BbIBATH MEXIUCLMILUIMHAPHBIE HABBIKH,
aKTyaJbHbIE TPEOOBAaHUSIM COBPEMEHHOW BBICOKOTEXHOJIOTUYHOM 3KOHOMHUKH. Llenp kypca —
o0ecnevynTb pyKOBOJCTBO CAMOCTOSATEIHHON U ayTMTOPHOM paboTO CTYyA€HTOB, HAPaBICHHON
Ha MOJy4YeHUE 3HAHUN B 00JIACTH TEPEBOIUYECKON NEATETbHOCTH. B JIEKIHMSAX OCBEIIArOTCs
KJIFOUEBBbIE BONPOCHI JIMHTBUCTUYECKOW TEOPUM TNE€PEBOJA, MMEIOIIME OTHOLIEHUE K
NEPEBOJUYECKOM  IPAKTUKE, IO3BOJSIOLUIME  IEPEBOAYMKY  YCIEIIHO  peliaTh  CBOU
npodeccuoHanpHbIe 33Ja4d BO Bcex BHaax mnepeBoja. Kypc mpeacraBisieT coOOd MOMBITKY
O3HAKOMUTb OOYyYarOUIMXCSi C OCHOBHBIMU  XapaKTEPHBIMU  CIIy4asMH JIEKCUYECKUX,
rpaMMaTH4YE€CKUX M CHUHTAKCUYECKUX PACXOXKICHUW aHIVIMMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB.
[Ipennaraercss onucaHue TpaHCHOPMALMOHHBIX TEXHUK IEPEBOJA Ha Pa3IUYHbIX YPOBHSX,
3aTparvBalOTCsS AaCIEKThl, CBSI3aHHBIE C IepeBoJOM (pazeosoru3smMoB, meTadop, AUCKYPCOB
Pa3HbIX TUIIOB, IEPEBOIYECKON ITUKON, OCBEIIAIOTCS APYTHUE BOIIPOCHI.

2 MecTO TUCHUILTUHBI (MOYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHO NPOrpaMMbl

HMucuunnuna Teopuss mepeBoja BXOAUT B 00s3aTeNbHYI0 4acThb y4eOHOro IUIaHa
00pa3oBaTeNbHON MPOrPaMMBI.

JUia  u3ydyeHus  JUCUMIUIMHBL ~ HEOOXOAMMBI  3HAaHUS  (YMEHHS, BIAJACHHUS),
c(OpMHUPOBAHHBIE B PE3YJIbTATE U3YyUEHHS AUCIUIUTUH/ IPAKTUK:

[TpakTryeckas GpoHeTHKa

NHOoCTpaHHBIN A3BIK

IIpakTnueckas rpaMMaTHKa

Hcnonb30BaHne MOMCKOBBIX CUCTEM B IIEPEBOE

Brenenue B nepeBoaueckyro npodeccuro

CoBpeMeHHbIe IEPEBOUYECKUE TEXHOJIOTUI

VYyeOHas - nepeBouecKasi paKkTHKa

[TpakTHKyM JBYCTOPOHHETO U IOCIIEI0BATEIBHOTO IEPEBOJA

BBenenune B MEXKYJIbTYpPHYI0 KOMMYHHKAITUIO

CoBpeMEHHBIE IEPEBOJUECKHE TEXHOIOTHH

[IpakTrueckuii Kypc nepBOro HHOCTPAHHOTO S3bIKaA (AHTTIMHCKUIN SI3bIK)

3HaHus (YMEHHUs, BIAJCHH), MOIyYEHHbIE TIPU U3YyYEHUN AAHHOW JUCLUUIUIMHBI OYIyT
HEOOXOIUMBI 17151 U3YUYEHUSI JUCIUILIINH/TIPAKTUK:

[Ipou3BoicTBEHHAS — IPEIUIIOMHAS [TPaKTHUKa

ITonroToBKa K 3alUTe U 3aIIMTa BBITYCKHON KBAIM(UKAITMOHHON paboThI

[Ipon3BoacTBEHHAs-HAYYHO-UCCIIE0OBATENbCKAs IIPAKTHKA

[IpakTrHyeckuii Kypc nepeBojia NepBoro HHOCTPAHHOT'O sI3bIKa (AHTITMUCKUIN SI3BIK)

[IpakTrueckuii Kypc nepeBojia BTOpOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKa (HEMELKHH SI3BIK)

OO1ee sA3bIKO3HAHUE

ITonroroBka Kk ciade u cjadya rocy4apCTBEHHOT0 AK3aMeHa

IIponsBoacTBEHHAs - IPEATUIIIIOMHAS IPAKTUKA



3 Komnerenuuu ody4yaroierocsi, opMupyembie B pe3yjabTaTe 0CBOCHUSA
AUCHMILINHBI (MOAYJISA) U IVIAHUPYeMbIe pe3yJibTaThbl 00y4YeHus

B pesynbrate ocBoeHus aucuuruimHbl (Moxyisi) «Teopust mepeBonma» oOydaromuiics
JOJKEH 00J1a/1aTh CIEAYIONUMHU KOMITETECHIHSMHU:

Kon unaukaropa

Nuaukarop 10CTHKEHUS KOMIIETEHIUA

YK-1 Cnoco0GeH oCymecTBJIATh KPUTHUECKHH aHaIu3 MPOOJIEMHBIX CHUTyalldii Ha OCHOBE
CUCTEMHOTO IMOX0/a, BEIpAa0ATHIBATL CTPATETHUIO JEHCTBUI

YK-1.1

AHanusupyeT NpoOJEMHYI0 CHUTyallMl0 KaK CHCTEMY, BBIABIAA €€
COCTABJISIOLINE U CBA3U MEXK/Y HUMHU

YK-1.2

KpuTtniecku orieHMBaeT HaICKHOCTh UCTOYHUKOB HH(OPMALIUU, pabOTaeT C
MIPOTUBOPEUYUBOl MHbOpManueil W3 pPa3HBIX HCTOYHUKOB, OIMpEIeIseT
npobenbl B wHDOpMammMHM, HEOOXOAUMOW IS peHieHUs MpoOIeMHON
CUTYAIIMH, U IPOEKTUPYET MPOLIECCHI [0 UX YCTPAHEHUIO

YK-1.3

PazpabaTbiBaeT U comepkaTeNbHO apryMEHTHPYET CTPATeTHIO PpEIICHUs
NpoOJEMHON CUTyallMd Ha OCHOBE CHUCTEMHOIO U MEXIUCLUIUIMHAPHOTO
MIOIXOJIOB; CTPOMT CLEHAapuUU peaJu3aluu CTPAaTeruu, OIpeaesss
BO3MOYKHbBIE PUCKH U IIpesiaras nyTH UX YCTPaHEHUs

OIIK-2 Cnoco0OeH nmpuMeHsITh CUCTEMY 3HAHUHM O BHUJIAX, MpUEMax, CTPATETUax, TEXHOIOTHIX U
3aKOHOMEPHOCTSX MEPEBO/IA, & TAKKE TPEOOBAHUSIX, TPEABSIBISIEMBIX K IIEPEBOIY;

OIlK-2.1 Ormpenenser NepeBoIYECKYIO CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT BHJIa IIEPEBO/Ia

OIIK-2.2 Hcnonb3yeT nmnepeBOoUECKME TEXHUKU MCXOJsd M3  IOCTaBJICHHOMH
IIEPESBOUCCKOM 3a a4

OIIK-2.3 AHaIM3upyeT pe3yJbTaT epeBoaa




4. CTpPyKTYpa, 00bEM U coiepKaHue TUCIHHUIINHBI (MOIYJIs)
OO0mmast TpyJ0eMKOCTh JUCHHILTUHBI cocTaBisieT 11 3aueTHpix enuuuil 396 akaa. 4acos, B TOM

HHUCJIC:

— KOHTaKTHas pabora — 188,8 akan. yacos:
—aynuTtopHas — 182 akan. 4acos;

— BHeayaAuTOpHas — 6,8 akaj. 4acos;

— camocTosiTenpHas padbora — 171,5 aka. yacos;

— B (popMe npakTHuecKoi moarotoBku — 0 akas. 4yac;

— MOJTOTOBKA K dK3aMeHy — 35,7 akaj. yac

®dopma aTrecTalu - 3a4€T, KypcoBasi paboTa, SK3aMeH

AynutopHas 3 s
o | womraxrias paGora E é dopma TeKyIIero
Paznen/ tema § (B axaz. qacax) E & Bux N KOHTPOIIA Kox
P — % 8 z CaMOCTOATCIIbBHOU yCcneBacMoCTH IfI, KOMIICTCHIIAHN
@) 5 g & paboThI TIPOMEKYTOUHON
Tex. J;;iH- H§;§T~ 5 % aTTecTaluu

1.1
1.1 Translation as a means
of communication. Types IToaroroBka K
of translation and CEMHHAPCKOMY | o ot 1a VK-1.1
directions of research in 3aHSTHIO: s
the framework of n3ydeHue CEMHHAPCKOM yR-12,

. 3anstun. [Iposepka YK-1.3,
translation theory. Types| 5 6 4 14 Mmarepuana o OINK-2.1
and highlights of TeMe JISKIINU U BPITIOTHCHMA 2'2’
translation. The algorithm BBITIOTHEHHE YHPAXHCHUH Ha OHK_Z' 3
of the effective actions of yIpaXKHEHHH Ha fepeBo OIK-2.
a translator. The level and epeBO/I.
choice of correspondences
Wroro no pazneny 6 4 14
2.2
2.1 Lexical translation
correspondences. Structure
of the word meaning.
Lexical transformations in IToaroroBka x
translation. CEMHHAPCKOMY |y et A VK-1.1
Lexical-semantic 3aHATHIO: _1'2'
translation transformations U3yYeHHE COMHHApCKOM YK '3‘
and substitutions. Levels| 5 | 10 22 26 Matepuanamo | oM lposepia | VK-1.3,
of possible translation TeMe JISKITUH U BPITIOTHCHIA OIK-2.1,
equivalence. Peculiarities BBITIOJTHEHHE YTp@XHCHIA Ha OHK-22.2,
of translation of “false ynpakHEHHUiT Ha fepenon OMK-2.3
friends of the translator.” MIEPEBOI.
Abbreviation as a
productive way of word
formation: varieties and
Wroro no pazgeny 10 22 26

3.3




3.1 Semantic structure of
the word. Features of the
semantic structure of a
polysemous word and the
semantic composition of
meaning. Memorizing
semantics of polysemous
words  using  semantic
invariant clusters.

10

13

INonroroska x
CEMHUHApPCKOMY
3aHATHIO:
H3y4eHUE
MaTepHaia no
TeMe JIEKIIUU U
BBINOJIHCHHE
YIpaKHEHUH Ha
TIePEBO/I.

YK-1.1,

VK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Uroro mo pazneny

10

13

Wroro 3a cemectp

18

36

53

3a4éT

4.4

41 14. Tema «The
fundamentals and methods
of translation of
phraseological units.
Fundamental nature of
phraseological units, their
classification,

identification tools,
composition. Methods of
translation of

12

Brinonnenue
[MUCHMEHHOTO
mepeBoja.
IToxroroska
MPE3eHTAINHN TI0
TEeMaM JICKIHH.

VCTHBIN OTBET Ha
CEMUHAPCKOM

3aastud. [IpoBepka

BBINOJIHCHUS
YIpaKHEHUH Ha
HepeBoJL

VK-1.1,

YK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Hroro no pazneny

12

5.5

5.1 Grammatical
transformations and
substitutions. Features of
grammatical

transformations and
substitutions.

Characteristics of the main
grammatical  translation
transformations and
substitutions: numeric
substitutions, translation of
a definite or indefinite
article, replacement of
parts of speech,
nominalization, the
grammatical

transformation of English
adjectives of a
comparative degree,
translation of verbal nouns
in  the function of
definition, replacement of
verbal nouns, translation
of absolute constructions
of the English language,
translation of other
participial and adverbial
constructions, translation

22

Brimonaenne
MMMCEMEHHOI'O
repeBoja.
ITogroroska
MPE3eHTAINH TI0
TEeMaM JICKIHH.

Y CTHBIN OTBET Ha
CEMUHApPCKOM

3ansaTun. [IpoBepka

BBITIOJTHEHHUS
YIpaXHEeHUI Ha
MEepeBoL

YK-1.1,

YK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Wroro no pazneny

22

6.6




6.1 Syntactic
transformations and
substitutions.

Characteristics of the main
syntactic translation
transformations: Zero
transformation, complete
transformation, combining
sentences, division  of
sentences, transformation
of a subject in addition,
transformation of a
complex sentence into a
simple one, transformation
of a main clause into a
subordinate one,
transformation of a
complex sentence into a
compound  sentence
transformation of a
complex sentence with a
conjunction by a sentence
with a conjunctionless
connection, change of
predicates of action and
state, translation of

Brinonnenue
MUCHEMEHHOTIO
nepeBoia.
IToxgroroska
MPE3EHTALIUH T10
TeEMaM JIEKIHH.

Y CTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3ansaTun. [IpoBepka
MHUCBMEHHOTO
epeBoia.

VK-1.1,

VK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Wroro no pazneny

7.7

7.1 Stylistic
transformations and
substitutions. Peculiarities
of translation of
stylistically marked units:
peculiarities of translation
of  territorial  dialects,
transmission  of  jargon
elements, translation of
onomatopoeia, translation
of alliteration and
assonance, translation of
graphons, translation of
the contaminated speech,
occasional or contextual
substitutions.  Translation
of puns. Peculiarities of

Brinosnnenue
MUCHEMEHHOTO
nepeBoja.
ITonroroBka
Mpe3eHTALUHU 0
TeMaM JICKIHH.

VCTHBIN OTBET Ha
CEMUHAPCKOM
3ansaTuu. [IpoBepka
MMHUCHbMEHHOTO
nepeBoja.

YK-1.1,

VK-1.2,

YK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Wroro no pazneny

8.8

8.1 Expressiveness and
emotiveness.  Pragmatics
of translation. Concepts of
expressiveness and
emotiveness. Methods for
enhancing the
expressiveness of
statements. Translation of
stylistically marked text.
Stylistically marked texts:
modern research in gender
linguistics.

11

Brimonaenne
MMCEMEHHOI'O
mepeBo/a.
ITogroroska
MPE3eHTAIAHN TI0
TEeMaM JICKIHH.

VCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3ansaTuu. [IpoBepka
MMHCHEMEHHOTO
nepeBoa.

YK-1.1,

YK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Uroro mo pazneny

11

Uroro 3a cemectp

18

36

53

3a4€T

9.9




9.1 The essence and
mechanisms of metaphor
formation and translation.

Metaphorical models and Brmomenue VCTHBIN OTBET Ha YK-11,
mechanisms [IMCbMCHHOTO CEMHHAPCKOM yK-1.2,
- ) nepeso/jia. VK-1.3,
Invariant-cluster 6 8 12 3arstud. [TpoBepka
organization of a Toxrorosia IHCEMEHHOTO OIK-2.1,
metaphor. Translation of TIpC3CHTALIH 11O nepeBoia. OlIK-2.2,
metaphors  of  different TEMAM JICKITHH. OIK-2.3
degrees of equivalence.
Peculiarities of
Hroro no paszzeiy 6 8 12
10. 10
10.1 Phraseological units
and methods of _ their Brinonnenue YK-1.1,
translation. The essence of
. . . MMUCHEMEHHOTO VK-1.2,
phraseological units, their
- . nepeBo/a. KoHTponbHas VK-1.3,
classification,  formation 4 14 22
; . TToaroroska pabora OIIK-2.1,
mechanisms. Peculiarities
o . MPE3CHTAIINH 10 OIIK-2.2,
of idioms translation. The
. . TeMaM JIEKI{UH. OIIK-2.3
role of phraseological units
in an ironic effect creating.
HWroro no pazaeny 4 14 22
11.11
111 Cultural and
pragmatic adaptation of
the text before translation. BhlIoHeHe } VK-1.1,
Problems of cultural and VcTHBIN OTBET Ha
pragmatic adaptation of [MCbMCHHOTO CEMHUHAPCKOM VK-1.2,
translated  texts.  The 6 12 15 [EpEBOIA. 3ausTuy. IIposepka YK-13,
comparison of cognitive Toproroka MTHCHMEHHOTO OIK-2.1,
and linguistic pictures of [PEICHTAIUTH 1O nepeBoa OIK-2.2,
. TeMaM JICKIHH. ’ OIIK-2.3
the world of English and
Russian. Peculiarities of
lacunas translation.
HWroro no pazngeny 6 12 15
12.12
12.1 ACtu.aI d|V|§|0n of Brimonnenne " VK-1.1,
sentences in Russian and YCTHBIN OTBET Ha
English Specific [HCHMCHHOTO CEeMUHAPCKOM yK-12,
SN nepeBoia. YK-1.3,
indicators of the theme and 2 2 4 sausTun. [IpoBepka
rheme both languages Toxrorosia ITHCHMEHHOTO OMK-2.1,
. . guages, MPE3EHTALUH I10 OIIK-2.2,
emphasis and logical stress nepeBoa.
of the sentences. TeMaM JICKIHH. OIIK-2.3
Wroro no pazgeny 2 2 4
Hroro 3a cemectp 18 36 53 3auéT

13.13




13.1 Peculiarities of
scientific and technical
texts translation: the
verb-avoidance trends in
scientific and technical

style; extensive use of BeinosiHeHne

transitive verbs in the MHCHMEHHOTO VK-1.1

intransitive form with a nepeBo/jia. VCTHBIN OTBET Ha YK-l.Z]
passive meaning; tendency Ioaroroska CEMHUHAPCKOM YK-1.31
to brevity; using of paired 1 1 1,1 | npesentanuu no |3austuu. [IpoBepka OHK-é i
synonyms for technical TeMaM JIEKIIHH. MTHCEMEHHOTO OHK-2I2,
terms explanation; IToaroroska k nepeBoia. OHK-Z. 3’
omission  of articles; KOHTPOJIBHOM '

extensive use of the plural pabore.

with material mass nouns;

the use of cause and effect

conjunctions; participle

constructions; the use of

emotional epithets.

Wroro no pazneny 1 1 11

14. 14

14.1 Translation of

newspaper texts a.nd mas? BeinonHenue YK-1.1,
media discourse;

expressivity in  public fHCbMEHHOTO YK-12,
style. Typical features of 5 7 3,3 TepeBONa. Konrpomsnas VK-13,
translation newspaper texts Togroroska pagora. OIK-2.1,
and public  discourse. TPE3CHTALUTH IO OIIK-2.2,
Expressivity in the public TOMAM JICKILHH. OIK-2.3
style.

Hroro no pazaeny 5 7 3,3

15.15

15.1  Peculiarities  of

religious, economic, belle BeimosHeHne VeTHbt OTEET Ha YK-1.1,
letters, poetic discourses MTUCEMEHHOTO YK-1.2,
translation. 2 2 81 nepeBoia. ceMMH?_I[)CKOM VK-1.3,
Translation ethics in oral ! TToaroroska 3aHATHH. 1IPOBCpKa OIIK-2.1,
and written translation. MPE3CHTAIINH 110 TIHCbMEHHOTO OIIK-2.2,
Undesirable  associations TeMaM JICKIUH. fepeBosa. OIIK-2.3
in translation (cultural

Wroro no pazneny 2 2 8,1

16. 16

16.1 Before and after the

conference. Ethics and

stages of interpreter’s

self-training. Value of

erudition in interpretation.

Typical nuisances for

in%grpretation. Other Beimoanerme VYerHsIi OTBET Ha YK-L1,
important rules of [HCHMCHHOTO CEeMUHAPCKOM zi-ig‘
interpretation. 2 HH cpepoaa. sansTan. [Iposepka Ol'IK21
Translation and O/rOTOBKA MUCEMEHHOTO OIIK 2'2'
lexicography. Types of ii‘;’:ﬁf;iigo epeBoa. Ol‘[K-Z' 3
dictionaries. The use of ’ '

bilingual and explanatory

dictionaries. IT translators.

Effective use of search

corpus-based IT tools, text

analysis tools.

HWroro no pazgeny 2

Hrtoro 3a cemectp 10 10 12,5 9K3aMEH,Kp

Hroro no aucumruinie 64 118 (1715 3a4CT, Kypcosai

paboTa, 3K3aMeH




5 O06pa3oBaTejibHbIE TEXHOJIOTHH

B mporecce peanuzanyv JUCIHHUIUIMHBI UCIONB3YIOTCS CIEAYIOIIHE 00pa30BaTeIbHBIE
TEX-HOJOTHH: TpaguilMOHHBIE O0pa3oBaTeIbHBIC TEXHONOTMU (MH(POpPMAIMOHHAS JICKIIHS,
cemunap); TexHomoruu mnpobOremMHOro oOydeHus (mpoOiemHast Jeknus);, WHTepakTHBHBIC
TEXHOJIOTUH  (JeKnus-Oecena, CceMHHAp-Tuckyccus); MHpopMalmoHHO-KOMMYHUKATHBHBIC
o0Opa3oBaTelbHbIE TEXHOJIOTHH.

6 YueOHO-MeTOAUUYECKOE 00eciedeHUe CAMOCTOSITeJIbHOI PadoThl 00ydyarmmuxcst
IIpencraBneno B npuiioxeHuu 1.

7 OueHOYHBIE CPeACTBA /sl IPOBeeHH s POMEKYTOUHOI aTTecTaluH
[IpencraBieHbl B IPUIIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYeCcKOEe H HH(POPMALIMOHHOE O0ecnedeHrue TUCIUIITHHBI (MOTYJIs1)

a) OcHoBHas1 IMTEpaTypa:

[Tecuna, C. A. Teopus nepeBoaa. Yacts 1 : yue6HOe mocobue [mis By3oB] / C. A. Ilecuna
; Marauroropckuii roc. tTexuuueckuit yH-T um. I'. 1. HocoBa. - Marauroropek : MI'TY um. I'. 1.
Hocoga, 2020. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-2022-4. - 3arn. ¢ turyn. skpana. - URL :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=4332.pdf&show=dcatalogues/1/1542
460/4332.pdf&view=true (mara oOpamenus: 18.04.2023). - Makpooosekr. - Tekcr
AIEKTPOHHBIMN.

0) JlonmostHuTeIbHAS JIUTEPATYpA:

1.Akamesa, T. B. O0yuenue yctHoMy niepeBoay : yueOHoe nocobue / T. B. Akarmiesa, H.
M. Paxumosa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2016. - 1 snektpos. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. c TUTYJL. JKpaHa. URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2681.pdf&show= dcatalogues/l/ll3l
504/2681.pdf&view=true (mara oGpamienus: 18.04.2023). - MakpooOwsekT. - Tekct
3NIEKTPOHHBIN. - CBeieHus qoctynHel Takke Ha CD-ROM.

2.AntponoBa, JI. WM. IlepeBon kak BuA NpoeCCHOHATBLHOW KOMMYHHUKATHUBHOMN
nesarenbHOCTH. [IpakTHKyM 1O MepeBoAy Hay4YHO-TEXHMYECKMX TEKCTOB Ha aHIJIMHCKOM,
HEMELKOM H (DPaHITy3CKOM SI3bIKaX /Ul CTYACHTOB BY30B : npakTukyMm / JI. 1. Aatpomnosa, T. 1O.
3anaBuna, H. B. [Iépuna ; Maruutoropckuid roc. texuudeckuii yH-T uM. I'. 1. Hocona. -
Marnutoropck : MI'TY um. I'. U. HocoBa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3aru. ¢ tuty:. skpana. - URL :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3859.pdf&show=dcatalogues/1/1530
474/3859.pdf&view=true (nata oopamenus: 18.04.2023). - MakpooObekT. - Tekcr :
AIIEKTPOHHBIN. - CBeieHus noctynHsl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToan4yeckue ykazaHusi:

CamocrosiTenbHas paboTa CTYJICHTOB By3a : mpakTukym / cocraBurenu: T. I'. Heperuna,
H. P. Ypa3zaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TEXHU4€CKUN yH-T UM.
I'. UI. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. U. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ara. ¢ tuTy:n.
9KpaHa. - URL: https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?
name=3816.pdf&show=dcatalogues/1/1530261/3816.pdf&view=true (mata oOpareHus:
18.04.2023). - MakpooObeKT. - TeKcT : 37eKTpoHHbIiL. - CBeieHus focTynHbl Takke Ha CD- ROM.

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UHTepHer-pecypceni:

IIporpammHoe o0ecnieuenne



HaumenoBanue .
10 Ne norosopa Cpoxk neiicTBuUS JTULIEH3UN
MS Off_lce 2007 Ne 135 o1 17.09.2007 OeccpouHO
Professional
cBOOO/IHO
7Zip pacrpocTpaHsIeMoe 0eccpovHO
1o
cBOOO/IHO
FAR Manager [pacmpoctpansemoe 0eccpovHO
1o
cBOOOIHO
Bpay3sep Yandex |pacnpoctpansiemoe OeccpouHo
110
IIpodeccnonanbubie 0a3bl JaHHBIX U HHGOPMALIMOHHbIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI
HazBanue kypca Ccblika
YHuuBepcuterckas — WHGOPMAIMOHHAS

cycrenia POCCISI https://uisrussia.msu.ru

DJIEKTPOHHBIE PECypChl  OMOIMOTEKH
MI'TY um. I''I. HocoBa

https://magtu.informsystema.ru/Marc.html?locale=ru

Poccuiickas TI'ocynapcTBenHas

SuGmoTera. Karator https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

Nndpopmanmonnast cucrema - Enunoe

oxkuo nocrviia x  wahonmvarmorasmMILIRI - hito://window eduril/
MaTepI/IaHBHO'TeXHI/ILIeCKOC O6eCHequI/Ie JAUCIHUIIJIINHBI BKIIFOYACT:

1.VueOHble ayAWTOPUM JUIsI TIPOBENCHHS TPAKTHUECKUX 3aHATHH, TPYNIOBBIX |
WHAVBUAYAIbHBIX KOHCYJbTAIM, TEKYIIEro KOHTPOIS M TMPOMEXKYTOUYHOM aTTecTaluu
MynbTuMeauitHbBIE CpeACTBa XpaHEHUs, Mepeaadn U npenacrasieHuss naopmannu. Komruiekce
TECTOBBIX 3aJJaHUM JUIsl IPOBEICHHSI IPOMEXYTOUHBIX U PYOEKHBIX KOHTPOJIEH.

2.ITomemenuss i1 CaMOCTOSITENILHOM — paboTel  oOydaromuxcst  [lepcoHanbHBIC
xomnbroTepsl ¢ makerom MS Office, Beixomom B MHTEpHET W ¢ JOCTYIIOM B JJICKTPOHHYIO
nH()OPMaAIIMOHHO-00PA30BATENBHYIO CPEly YHUBEPCUTETA

3.ITomemmenne Ui XpaHeHUs U MPOQUIAKTUYECKOTO OOCITy)XKMBaHUS y4eOHOro
obopynoBanusa Illkapel st XpaHeHHs y4eOHO-METOIMYECKOM JTOKyMEHTAalluu, Y4eOHOro
000py0BaHUs U y4eOHO-HATIISITHBIX TTOCOOUH.




Ipuioxenune 1

YueOHO-MeTOANYECKOE O0ecTieYeHre CAMOCTOSITeIbHOI PadoThl 00y4aromuxcs

[To nucuumnnune «Teopus nepeBoay MpeaycMoTpeHa ayAUTOPHAS U BHEAY IUTOpHAs
camocTosTeNbHas padoTa 00yJaromuxcsl.

Ay,Z[I/ITOpHaSI CaMOCTOATCJIbHaA pa60Ta CTYACHTOB NPCAIOJIaracT BHICTYIIJICHUEC C
MMPE3CHTAIUAMUA U Y4aCTUEC B IIPAKTHYCCKUX 3aHATHAX.

[TpumMepHbIe TEMBI 17151 TOKJIAJ0B W/WIIN TPe3eHTAlUN, TUCKYCCUI M KPYTJIBIX CTOJIOB!

Types of syntactical transformations and substitutions.

The choice of correspondences in translation. Occasional correlations.
Problems of metonymy translation.

Syntactical transformations and substitutions (experimenting with syntax).
Insertions and substitutions as the way of phraseological units update.
Structure of the word meaning.

Lexical transformations in translation.

Undesirable associations in translation (cultural aspect).

Grammatical transformations and substitutions.

10. Translation of puns and allusions.

11.  The role of phraseological units in creation of ironical effect.

12. Peculiarities of scientific and technical texts translation

13. Lexical transformations in translation.

14. Recommended rules for metaphors translation.

15. Fundamental nature of phraseological units, their classification.

16.  Typical ways of translation of newspaper texts and informational materials.

17. Translation of a stylistically marked text.

18. Expressivity in the public style.

19. Metaphor and its formation and functioning mechanisms. Models of metaphors.

20. Inversion and thematic-rhematic division.

21. Types of phraseological units translation. Memorizing of synonymic rows.

22. Grammatical transformations and substitutions.

23. Expressivity and emotivity; ways and methods for enhancement of expressions
emotivity.

24, Before and after the conference. Ethics and stages of interpreter’s self-training.
Value of erudition in interpretation.

25. Translation ethics in oral and written translation.

26. Pragmatics of translation.

27. Typical nuisances for interpretation. Ethic rules of interpretation.

28.  Translation and lexicography. Types of dictionaries. The use of bilingual and
explanatory dictionaries. IT translators. Effective use of search corpus-based IT tools, text analysis
tools.

CoNoR~LNE

BueayauropHas camocTosiTesnbHas paboTa 00y4arouxcsl OCyIIECTBISETCS B BUAC
W3YYCHHUS TUTEPATYPHI [0 COOTBETCTBYIOIEMY pa3fely ¢ MpopaboTKoi Marepuaia u
BBITIOJTHEHUS JIOMAIIIHUX 3a/IaHUH.

[TepeueHr MHAMBUYANTBHBIX HoManTHUX 3aganuil (M/13):



N3 Ne 1. TlogbGepute TOMOJIHUTEIBLHBIN MaTEPHAIT U CACIANTE COOOIEHNE U/ 1IN
MPE3CHTAIMIO 00 OCHOBHBIX JIEKCHYECKUX U TPAMMATHYECKHUX TpaHC(HOpMAIIUIX.

N3 Ne 2. TToaroroBbTe MOKIA] H/WIIH MPE3CHTAINIO 00 COBPEMEHHBIX HANPABJICHUSAX B
00J1aCTH NIEPEBOIOBEICHUSI, HHTEPHET PECYPCOB MIEPEBOIUUKA.

N3 Ne 3. TIpoananu3upyuTe TUTEpaTypy U clieIaiTe COOOIEHUE /WU MPE3CHTAIINIO 00
WCCJICIOBAHMSIX B 00JIaCTH CTUJIMCTUKH U ITParMaTHUKU NIEPEBO/IA.

N3 Ne 4. TloaroroBbTe COOOIIEHNE U/ MK TIPE3CHTALIUIO O Crienu(uKe rmepeBoaa
HAy4HBIX U HAYYHO-TTYOJIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB.

N3 Ne 5. IIpowsmocTpupyiiTe OTHOIIEHUE K COBPEMEHHBIM ITHYECKUM IIpobiiemMaM B
00J1aCTH NIEPEBOAUECKON IEATETbHOCTH.

NJ13 Ne 6. OcymiecTBUTE HAYYHBIA MOUCK IO TEME KYPCOBOM pabOTHI.

N3 Ne 7. OcymiecTBUTE HallMCaHUE MEPBOM TEOPETHUECKOMN IIaBbl KYpCOBOW PabOTHI.

NJ13 Ne 8. OcymiecTBUTE HAMMCAaHUE BTOPOU TEOPETUUECKOH TIJ1aBbl KypCOBOM PaOOTHI.



Ipuio:xxkenue 2

OueHouHBbIEe CpeICTBA /1S IPOBeIeHNUs IPOMEKYTOUYHOM aTTecTalun
[IpoMexyTouHass arTecralus WMEET IENbI0 ONPEeACIUTh CTENCHb JIOCTHKCHHS
3arJIaHUPOBAHHBIX PE3YJIHTATOB OOYUYEHHS MO TUCIUIUIMHE 32 ONpeAeTICHHBIN Mepro o0ydeHus
(cemecTp) m mpoBoauTcs B popme 3adera (5,06,7 ceMecTphl), KypcoBOi pabOThI M dK3aMeHa (8
ceMecTp).
a) [lnaHupyembie pe3yiabTaThl 00yUeHHS U OLIEHOYHbIE CPEeICTBA /IJisi MPOBEIEHUS
MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAMHU

Kon WNHpukaTop nocTuxkeHus OneHouHble CpeaCcTBa
UHIMKATOpa KOMIIETCHIIUH

VK-1: CriocobeH ocymecTBIATh KPUTHUECKUI aHaIN3 IPOOJEMHBIX CUTyalluid Ha OCHOBE
CUCTEMHOI'0 II0JIX0/1a, BbIpadaThIBaTh CTPATETHUIO JEHCTBUIM

YK-1.1 Ananuzupyer npobaeMHy0 [lepedeHb TEOPETUUECKUX BOIPOCOB K IK3aMEHY]
CHTYallHIOo KaK CUCTEMY, 1. Before and after the conference. Ethics
BBUIBJIASA €€ COCTABIIAIONING U and stages of interpreter’s self-training.
CBI3H MOKIY HIMH Value of erudition in interpretation.
2. Translation ethics in oral and written
translation.

HepequL TCOPCTUUCCKHUX BOIIPOCOB K 3a4UCTy

1. Insertions and substitutions as the
way of phraseological units update.

2. Structure of the word meaning.
3. Lexical transformations in
translation.
4. Undesirable associations in
translation (cultural aspect).
YK-1.2 Kputnuecku oneHuBaer [lepeueHb TpoOIEMHBIX 3aJaHUI K CEMUHAapam
HAJEKHOCTh HCTOYHHUKOB 1. Pragmatics of translation.
uHpopMarmu, paboTtaer ¢ 2. Typical nuisances for|
POTHUBOPEYMBON interpretation. Ethic rules of interpretation.

nHpopmMalen U3 pa3HbIX
HCTOYHUKOB, ONpEAeIsIeT
po0Gesibl B UHPOpMaIHH,
HEOO0XOIMMOM ISl pelIeHus
MpOoOJIEMHON CUTyaluu, U
MIPOEKTUPYET MPOIECCHI O UX
YCTpaHEHHUIO




YK-1.3

Pa3pabarbiBaeT u coepkaTebHO
apryMEHTUPYET CTPATErHio
pemieHns mpobIeMHON CUTYaITIH
Ha OCHOBE CHUCTEMHOI0 U
MEXIUCIUTUINHAPHOTO
MTOJIXOJIOB; CTPOUT CIIEHAPHHU
peanu3anuy cTpaTeruy,
OTIpe/IeTIsisi BO3MOXKHBIE PUCKU U
mpenyarasi yTH X YCTpaHEHUS

[lepeueHb WHIBUIYTbHBIX
Bamannii (M/13)

N3 NeoS. [Mpounmroctpupyiite
OTHOILIEHHE K COBPEMEHHBIM 3THYECKUM
pobiemMaM B 00JIACTH MEPEBOTYECKON
eI TeIbHOCTH.

N3 Ne 6. OcyuiecTBuTe HayuyHbII
[TOMCK 10 TeMe KypCOBOM pabOTHI.

N3 Ne 7. OcyuiecTBUTE HalKUCaHUE
[IEPBOMl TEOPETHUECKON TJIaBbl KYypCOBOH
[PaOOTHI.

JOMAIIHUX]

OIIK-2: Crioco6eH NpUMEeHTh CUCTEMY 3HAHUM O BUAX, IpUEMax, CTPATErusiX, TEXHOJIOTUAX U
3aKOHOMEPHOCTSAX I1EePEBO/Ia, a TAKXKe TPeOOBAHUAX, IPEIBSBIAEMBIX K IEPEBOAY;

OIlK-2.1

Omnpenensietr nepeBoIECKYI0
CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT
BU/JIA TIEpEBO/IA

Hepeqeﬂb TCOPETHYECCKUX BOIIPOCOB K

PDK3aMEHY

1. Types of syntactical transformations and
substitutions.

2. The choice of correspondences in
translation. Occasional correlations.
3. Problems of
translation.

4. Syntactical transformations and
substitutions (experimenting with syntax).

[lepedyeHb TEOPETHYECKUX BONMPOCOB K

metonymy|

3a4Y€Ty

1. Recommended rules for|

metaphors translation.
2. Fundamental nature of]

phraseological units, their classification.
3. Typical ways of translation of

newspaper texts and informational materials.

Translation of a stylistically marked text.

OIlK-2.2

Hcnonb3yeT nepeBoueckue
TEXHUKHU UCXOS U3
IIOCTaBJICHHOM IEPEBOIYECKON
3aJjauu

Hepequb HpO6J’IeMHLIX 33,[[8.HI/II71 K CEMHUHapaM
1.Grammatical transformations and
substitutions.

2.Translation of puns and allusions.
3.The role of phraseological units in
creation of ironical effect.

4 Peculiarities of scientific and technical
texts translation

5.Lexical transformations in translation.




OIIK-2.3 AHanusupyer pe3ynbTar [lepeueHn MHIUBULYaIbHBIX JIOMAIIHUX
nepesoaa Bamannii (M/13)

N3 Nel. ITogbepute MOTOTHUTEIBHBIHA
MaTepual W cHeNnaiTe COoOOIIeHHE W/HWin
[IPE3CHTAIIMI0 00 OCHOBHBIX JIEKCHYECKHX H
rpaMMaTH4YeCKUX TpaHchopMalmsxX.

N3 Ne 2. IToaroroBsTe JOKIAJ W/WIH
[Ipe3eHTaIMI0 00 COBPEMEHHBIX HalpaBICHUSIX
B o0jacTd  TEpEeBOJOBEIACHHS, HWHTEPHET
[PECYPCOB MEPEBOTUHKA.

a3  Ne 3. [Ipoananuzupyiire
muTepaTypy M chenaite cooOlleHue W/Wiu
[IpEe3eHTAIMI0 00 WCCIIEAOBAaHUAX B O0JIACTH
CTHJINCTUKU U TParMaTUKH MepeBo/ia.

N3 Ne4. TloarotoBbTe CcOOOMICHHE
/WM TIpe3eHTanuio o creuuduke mnepeBonaa
HAyYHBIX " HAYYHO-ITy OJTUITUCTHYECKHUX|
TEKCTOB.

N3 Ne 5. OcymiecTBuTe HanucaHue
BTOPOIl TEOPETHYECKOH TIJIaBbl KypCOBOI
[PabOTHI.

0) Ilopsinox mpoBeaeHUs] NMPOMEKYTOUHOMH aTTECTALMH, MOKA3ATEJIH MW KPUTEPUH
OlLICHUBAHMSA:

IIpomexxyrounass arrectauus no aucuuruinHe «Teopuss mnepeBoja»  BKIIOYAET
TEOPETUYECKHE BOIIPOCHI, TO3BOJISIIOIINE OLIEHUTh YPOBEHb YCBOCHHS 00YYaIOLUIMMUCS 3HAHU, U
MPAKTUYECKUE 3aJaHMs, BBIBISIIONINE CTENEeHb CHOPMUPOBAHHOCTH YMEHUW U BIaJICHUH,
npoBouTCcs B popMme, 3aueta (5, 6, 7 cemecTpsl), KypcoBoi paboThI U 3k3aMeHa (8§ ceMecTp).

3ayer no JaHHOM JUCLHUIUIMHE MPEICTaBIsAeT cO00I MMCbMEHHYI0 pabOTy MO OCBEIIEHUIO
JIByX TEOPETHUYECKUX BOIPOCOB.

IToxa3aTenu U KpUTEPUH OLEHKH 3a4eTa:

— Ha OIEHKY «3a4TeH0» — OO0ydYaromwuiics NEeMOHCTPUPYET BBICOKHH, CPeIHUN WU
MIOPOTOBBI ypOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMI, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMaTHYeCKoe M
r1yOoKoe 3HaHUE yueOHOro MaTepuasa, CBOOOIHO BBIMOIHIET MPaKTHUYECKHUE 3aJaHusl, CBOOOHO
OTIepUPYET 3HAHUSMHU, YMEHHUSMH, MPUMEHSET HUX B CHTyal[UsSX pPa3HOTO BHJA CIOXHOCTH
CJIOKHOCTH.

— Ha OIICHKY «He 3a4TeHO0» — OOydaloluiics AeMOHCTpupyeT 3HaHus He Oonee 20%
TEOPETUYECKOr0 Marepuasia, JOMYCKaeT CYLIECTBEHHbIE OIIMOKH, HE MOXKET I[0Ka3aTh
MHTEJJIEKTyallbHbIE HABBIKU PEIICHUs MPOCTHIX 33]a4, a TAaK)Ke HE MOXET MOoKa3aTh 3HAHUS Ha
YpOBHE BOCIIPOU3BENEHUS U 00BsICHEHHS] HHPOPMAIIUH, HE MOKET M0Ka3aTh UHTEIUIEKTyaIbHbIE
HABBIKU PEUICHUS MPOCTHIX 3a/1a4.

KypcoBass paGora BbIIONHSETCS 107 PYKOBOJCTBOM IIPEINIOAABATENs, B IIPOLIECCE €€
HamucaHus 00yJarouuiicsi pa3BUBAaeT HaBBIKM K HAay4HOI paboTe, 3aKperuisiss U OJHOBPEMEHHO
pacimpsis 3HaHUs, MOJYYEHHbIE IIpU U3yuyeHuu Kypca «Teopus nepesopa». IIpu BeimoaHeHun
KYpPCOBOM pabOThI OOYYAIOIIMICS JOJDKEH IMOKa3aTh CBOE€ YMEHHE paboTaTh ¢ HOPMATHBHBIM



MaTepuajioM W JAPYTUMH  JIUTEPaTYypHbIMH  HCTOYHUKAMH, a TaKKe BO3MOXKHOCTh
CHCTEMaTH3HPOBATh M aHATTM3UPOBATH (PAKTUUECKU MaTepUal K CAMOCTOSITEIbHO TBOPUECKH €ro
ocMbIC/IMBaTh. B mpornecce Hanucanus KypcoBoi paboThl 00yYaromuiics T0JKEH pa3o0parbes B
TEOPETUYECKHUX BOMPOCAX N30PaHHON TEMBI, CAMOCTOSITEIHHO POAHATH3UPOBATH MTPAKTUYESCKHIA
MaTepua, pa3odpaTh 1 000CHOBATh MPAKTUYECKUE MPEIIIOKECHHUS.

IIpumepHBbIii epeYeHb TeM KYPCOBBIX padoT:

1.0cobeHHOCTH TepeBOJia AHIIIMICKUX SMOLMOHAIBHO-OLICHOYHBIX IPEJIOKEHUI Ha
PYCCKHH SI3BIK.

2. [lepenaya cTpyKTypbl 00pa30B XyA0)KECTBEHHOTO TEKCTa B IIEPEBOJIE.

3. KoruuTHBHas pupoja UPOHUU: IapajiurMa MoJiesiell B COITOCTaBUTEIbHOM ONMCAHUM:
Ha MaTepuaJle aHITIMHCKUX XYy10KECTBEHHBIX MTpon3BeneHni XX Beka.

4. OcobeHHOCTH TMepelauyd HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO KOJOpPHUTA IpH IEPEBOAE
(OJIBKIIOPHOTO TTPOU3BEIACHUSI.

5. SI3pIKOBas Urpa B XyJJ0’KECTBEHHOM TEKCTE U BApUAHTHI €€ MepeBo/ia.

6. OCcoOeHHOCTH BOCTIPOM3BEJCHHS OICHOYHOW JIEKCHKH B TIepeBOjie (Ha Marepuaie
HOJMTUYECKOTO IUCKYPCaA).

7. IIpoGiiemMa B3aMMOJEMCTBUS TEKCTOBBIX KATETOPUH.

8. IlepeBoa MeTaopHUeCKUX €AMHHUI] Ha MaTepualie XyJI0’KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUN
AHTJIMHACKUX aBTOPOB

9. [IlepeBomueckue TpaHcopMamuu B TEKCTOBOM JUCKypce: Ha Marepuaie
AHIJIO-PYCCKOI'0 U PYCCKO-aHIIMMCKOTrO MyOIUIIUCTUYECKOT0 IUCKYpCa.

10. [lepeBoj CTHIIMCTUYECKH OKPAIICHHON JIEKCUKH.

11. NuauBuiyanbHBIA CTUIIL OPATOpPA B MIEPEBOJIE.

12. CuHTakcuueckue npeodpazoBaHMs HA YPOBHE CJIOBOCOYETAHUS.

13. CunTakcuyeckue npeoOpa3zoBaHus Ha YPOBHE MPEIOKEHHUSL.

14. Tpanchopmanyy, cB3aHHbIE C OCOOCHHOCTSMHU CIOBOOOPA30BAHUS B AHTJIMICKOM
A3BIKE.

15. Jlexcuueckue TpaHcGOpMAaLMU TPU MEPEBOJE CIOB C pa3HbIM 00BEMOM 3HAUYEHUS B
PYCCKOM U aHTJIMICKOM sI3bIKaXx.

16. Jlexcuueckue TpaHc(OpMaluy, CBA3aHHBIE C Iepeaadell JeKCHKO-CTHIIMCTHYECKUX
CPEJCTB MPHU NMEPEBOJIE.

17. Ilepenaya CTHIINCTUYECKOTO U IICUXOJIOTMYECKOTO KOHTEKCTA IIPH IEPEBOJIE.

18. CneHr, ero MecTo B JIEKCUKE COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO SI3bIKa U MEPEBO/I CIICHTA.

19. Jlekcuueckue TpaHcopMauK, CBS3aHHbIE C KOHKPETH3alMed 3HaueHWs Npu
nepeBo/Ie.

20. Jlexcuueckue TpaHC(OpMaLMH, CBSI3aHHBIE C Iepeaadel JeKCHKO-CTHIIMCTHYECKUX
ocobenHoctei. Metadopa. MetoHuMus.

21. KanpkupoBaHue IpH NEPEBO/IE.

22. OcobeHHOCTH MepeBOIa KyIbTYPHO-CIEITU(MUIECKON JTEKCUKH.

23. I'pammaruyeckue TpanchopMaluy Ipu IepeBo/Ie.

24. IIpob6nemsl nepeBojia Ha PyCCKU SI3bIK aHTJI0A3BIYHBIX SKOHOMHUYECKHUX TEKCTOB.

25. Oco0eHHOCTH MepeBoa IMPATUIECKUX KOHCTPYKIUH.

IToxa3aTe/n U KPUTEPHH OLICHNBAHUS KYPCOBOI padoThI:

— Ha OLEHKY «OTJM4HO» (5 OamioB) — paOoTa BBHINOJIHEHAa B COOTBETCTBUU C 3aJaHUEM,
00yyaroImuiicsl MOKa3bIBaeT BHICOKMI YpOBEHb 3HAHUN HE TOJBKO Ha YPOBHE BOCIIPOU3BEICHUS U
o0BsicHeHUs MH(MOpMAIMM, HO M WHTEJUICKTyaJlbHBIE HABBIKM DPEUICHHs TpoOIeM | 3ajad,
HAXOJKJCHUS YHUKAIBbHBIX OTBETOB K IPOOJIeMaM, OIIEHKH U BEIHECEHUS] KDUTHUUYECKHUX CY>KICHUI;
— Ha OICHKY «Xxopomo» (4 Oamra) — paboTa BBHINOJHEHA B COOTBETCTBUM C 3a/IaHHEM,
o0yyJaromuiicsl MOKa3bIBAaeT 3HAHUS HE TOJBKO HAa YPOBHE BOCIPOM3BENEHUS U OOBSICHEHUS
UHQOpPMALlMM, HO M MHTEIUICKTyalbHbIE HAaBBIKUM pEIIECHHs NpoOJeM U 3aJad, HaXOXKICHHS
YHHUKaJIbHBIX OTBETOB K Mpo0ieMam;



— Ha OIICHKY «YAOBJIETBOPHTENbHO» (3 Oamna) — paboTa BBHIMOJHEHA B COOTBETCTBUU C
3alaHueM, OOydalolUICs TOKA3bIBACT 3HAHWS Ha YPOBHE BOCIPOU3BENCHUS U OOBSICHECHUS
nH(OpMaIUY, HHTEIUICKTYaJIbHbIE HABBIKU PEIICHUS MTPOCTHIX 3a7a4;

— Ha OILICHKY «HEeYIOBJETBOPUTEILHO» (2 Oamia) — 3aJaHue MPenojaBaTeis BbIIOJHEHO
YAaCTUYHO, B MPOIECCe 3alUTHl PaOOTHl 00YyJarOUIUHACS TONMYCKAeT CYIIECTBEHHBIC OLTNOKH, HE
MOJKET MMOKa3aTh UHTEJUICKTYaJIbHbIe HABBIKH PEIICHUS TOCTaBICHHOM 3a/1a4u.

— Ha OIICHKY «HeYJAOBJIeTBOPHUTEAbHO» (1 Oamr) — 3amaHue MpenojaaBaTelis BBIIOJHEHO
YaCTUYHO, OOYYArOIIMIiCS HE MOXET BOCIPOU3BECTH U OOBSICHHTH COJEpKAHUE, HE MOMKET
MOKa3aTh MHTEIUIEKTYaJIbHbIC HABBIKU PEIICHUS IIOCTABJICHHOM 3a1a4H.

JK3aMeH 110 JaHHOHN JUCUUIUIMHE MPOBOJUTCS B YCTHOU (popme Mo dK3aMeHalMOHHBIM
Ouieram, KaXIblid U3 KOTOPBIX BKIIIOYAET 2 TEOPETUUECKUX BOIPOCa.

Hpumep IK3AMEHAUUOHHO20 ounema

MHUHHCTEPCTBO HAYKH U BBICILIEI0 00pa30BaHMsI POCCUICKON (enepanun
®enepaibHOE FOCY1APCTBEHHOE 0I0/1KeTHOE 00pa30oBaTeIbHOE YUpeKIeHHE
BbICHIETr0 00Pa30BaHUNA
«Marsuuroropckuii rocyjapcrBeHHbli Texunyeckuii ynusepcurer uM. I'.A. HocoBa»
WHCTUTYT ryMaHUTapHOTo 00pa30BaHUs
Kadenpa nunrsuctuku u nepesoaa

3K3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne_
no jucuyiuinHe «Teopus nepesoga»
Hamnpasnenue noarotosku (cnenuanbHocTh) 45.05.01 TlepeBoa u niepeBoOBEICHHE
npoduib/ AHIMITUHACKUH S3bIK U HEMELIKHH S3bIK

Yr1Bepxkaaro
3aB. xadenpoit / T.B.AxameBa
(noonucy) (U.0. Damunus)
«_» 20 __e.
JMama
1. The role of phraseological units in creation of ironical effect.
2. Peculiarities of scientific and technical texts translation
DK3amMeHaTop / C.A. Tlecuna
(noonucw) (U.0. Damunus)
«_» 20 2

IToxa3aTenn U KPUTEPUH OLCHNBAHUS JK3aMEHA:

— Ha OILIEHKY «OTJMYHO» (5 6a/uioB) — 00yyarouuiicss AeMOHCTPUPYET BHICOKHI YPOBEHb
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMI, BCECTOPOHHEE, CHCTEMAaTHYecKoe U TIIyOOKOoe 3HaHME
y4eOHOro MaTepuajia, CBOOOJHO BBIMOJHSET MPAKTUYECKHE 3a/aHus, CBOOOIHO ONEpUPYET
3HAHUSIMH, YMEHHUSIMH, IPUMEHSET UX B CUTYaIlHsIX TTOBBIIIICHHON CII0)KHOCTH.

— Ha OIIEHKY «Xopomo» (4 6anna) — oOyJaronuiics TeMOHCTPUPYET CPEIHUNA YPOBEHB
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIMH: OCHOBHBIE 3HAHMSA, YMEHHMsS OCBOCHBI, HO JOIYCKaIOTCS
HE3HaYUTeNbHbIE OINOKN, HETOUHOCTH, 3aTPYTHEHHS NIPU aHATUTHYECKHUX OIlepalusX, epeHoce
3HaHWI U YMEHUU Ha HOBbIC, HECTAH/IAPTHBIC CHUTYAIUH.

— Ha OIICHKY «YAOBJIETBOPUTENbHO» (3 Oamia) — oOydYaroniuiics JeMOHCTPUPYET
MIOPOTOBBI YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETCHLMH: B XOZE KOHTPOJIHBIX MEpOIPHUITUI
JOMYCKAlOTCS OIMIMOKM, MPOSBISAETCS OTCYTCTBHE OTAENbHBIX 3HAHWN, YMEHHH, HaBBIKOB,



00yJaromuiCsl UCTBITHIBACT 3HAYUTEIbHBIC 3aTPyIHEHHsS TPH OINEPUPOBAHUM 3HAHUSAMH U
YMEHHSMHU MPHU UX TIEPEHOCE HA HOBBIC CUTYAIIUU.

— Ha OIICHKY «HeYJAOBJETBOPUTEIbHO» (2 Oamna) — oOydaroImMACs AEMOHCTPUPYET
3HaHus He Oonee 20% TeopeTHIecCKOro MaTepraa, T0ImyCcKaeT CyIeCTBEHHBIC OIINOKH.

— Ha OIICHKY «HEeY/JO0BJIETBOPHUTEJbHO» (1 0aymi) — oOydJaromuiicss He MOXKET MOoKa3aTh
3HaHMST HA YPOBHE BOCIPOM3BEIACHUS W  OOBSCHEHHWS HWHPOpPMAIMH, HE  MOXET
NPOJIEMOHCTPHUPOBATH 3JIECMEHTAPHBIC HABBIKU TIEPEBO/IA.



